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ЭТНИЧЕСКАЯ СОЦИОЛИНГВИСТИКА ИЛИ 

СОЦИАЛЬНАЯ ЭТНОЛИНГВИСТИКА?



Предметное поле современной этнологии формируется на фундаменте отечественной этнографии. Поэтому урожай во многом зависит не только от качеств засеваемых семян-запросов, но и от того, насколько грамотно, глубоко и сво-евременно вспахано нынешнее поле.

В своем быстром взрослении этнология под-питывается методологическими, методическими достижениями ряда смежных научных направле-ний, имеющих междисциплинарный характер. В первую очередь, в этом ряду можно назвать этносоциологию, социальную психологию, политологию, социолингвистику и некоторые другие, гибридные по происхождению, дисциплины. Од-нако из этого не следует вывод о том, что предметная область этнологии становится амор-фной и гетерогенной, ее границы – размытыми и трудно обозримыми, а ее программатика на-поминает мокрое мыло, выскользающее из рук. Этой губительной тенденции противостоит ее гла-вный объект: народы мира, как бы красочно и многозначно их не называли – этносы, этнические общности, национальности, этносоциальные организмы, народы. Неопределенность, размытость, неясность границ уступает место специализации, фрагментации и гибридизации, выз-ванных наплывом новых проблем, являющихся ответом на потребности взаимной адаптации этничности и демократизации, этничности и мо-дернизации, этничности и глобализации. Заимствуя из арсенала прикладных политологических исследований мониторинговые технологии, современная этнология обогащается пониманием сиюминутных ситуаций. Мгновенные замеры этнополитической атмосферы оказываются чрезвычайно полезными во время предвыборных кампаний, накануне парламентских, президентских, муниципальных выборов, как на об-щефедеральном, так на региональном, республиканском или локальном, более ограниченном, уровне.

Однако подобные выводы, нередко сделанные на основе газетных вырезок или выемок из       интернет, напоминают замок, построенный на песке. Такие выводы-замки сметаются накатом первой же волны, вызванной пиаровскими тех-нологиями или телевизионными манипуляциями. Выводы, сделанные на основе кратковременных мониторинговых опросов, скоротечно утрачи-вают свое значение, потому что динамично меняется ситуация,  в которой циркулируют  недолговечные  представления перестроечного и переходного вре-мени.

Анализ этнических явлений, имеющих более 







долговременную протяженность, чем политическая конъюнктура, не может ограничиваться журналистскими репортажами. В отличие от сверхчувствительной политической материи, эт-ническая материя является более консервативной и более устойчивой во времени. Приведем простой пример. Русский народ конца XX в. заметно отличается по ряду социально-эко-номических, политических параметров от русских, каковыми они были столетие тому назад, в конце XIX в. Однако ельцинская Россия последнего десятилетия XX в. с ее отчаянными попытками социальных трансформаций еще менее похожа на последнее десятилетие XIX в. с его реакционным курсом во внутренней и внешней политике, осуществляемой в Императорской России поздним Александром II и ранним Николаем II.

Сегодня в познании этнической материи этнология обречена вступать в союз со многими смежными дисциплинами: демографией, социологией, политологией, лингвистикой. При этом, чем методологически и инструментально богаче каждая из них, тем эффективнее процесс заимствований.

В начале 1970-х многие этнографы скептически относились к хлынувшим в этнографические исследования приемам этносоциологичес-ких массовых опросов и исследований. Но про-шло всего два десятилетия и уже в начале 1990-х, когда возникла острейшая, общественно востребованная необходимость в изучении политизации этничности и этнизированной по-литики, обнаружились преимущества этнологии, обогащенной социологией.

Сегодня, по истечении десятилетнего стажа нарождающейся этнополитологии, можно констатировать, что в отличие от этногеографии, этнодемографии и этносоциологии, давно и ав-торитетно закрепившихся в предметной области этнологии, новое направление исследований эт-нического в политике и политического в этничности не обрело значимой и значительной ав-тономии. Оно пока еще не имеет даже своего устойчивого наименования, выступая то как эт-нополитология, то как политическая антропология, то как политика социальных трансформаций. Между прочим инфантилизм последней при-знается не только российскими, но и авторитетными западными исследователями. Анализируя взаимосвязи политологии с другими со-циальными науками в размышлениях о состоянии политологии в середине 1990-х годов, М. Доган пришел к выводу о том, что (политиче-ская психология, политическая социология и политическая экономия уже давно признаны самостоятельными научными областями, в то время как политическая антропология пока не обрела автономии( (М. Доган Политическая наука и другие социальные науки //В кн. По-литическая наука: новые направления, М. 1999 г., с.126.)

Время еще не определило, кому предстоит быть названным родоначальником этнополитологии, стартовавшей в тот момент, когда стала ясной концептуальная несостоятельность так на-зываемой ленинской национальной политики. Ги-бридная по своему происхождению этносоциология, без учета достижений которой сегодня немыслимы серьезные этнополитические исследования, многим обязана исследованиям, осуществленным в 1970-1980-е гг. Ю.В. Арутюняном, Л.М. Дробижевой, В.В. Пименовым, О.И. Шкаратаном и др. Указанные здесь имена име-ют право быть названными в ряду основоположников этносоциологии, хотя каждый из них причастен к научным направлениям, представляющим гибрид третьего направления: например, новаторскими оказались исследования, про-веденные в 70-80-е гг. в Институте этнографии АН СССР в русле этносоциолингвистической про-блематики. Это направление сыграло сущест-венную роль в смещении исследовательского ак-цента с декларативного изучения функционального развития языка, во многом схожего с иг-рой в дефиниции, в конкретно социологическое изучение носителей языка, и, в первую очередь, уровней владения языком, использования языков и отношение к ним. Опыт, накопленный в рамках этнической социолингвистики, оказался наиболее востребованным в пору нагрянувших (языковых революций(, последовавшей вслед за ними этнической и языковой мобилизаций и ра-спадом Советского Союза.

Весомый вклад в развитие этносоциолингвистики, представляющей, пожалуй, наиболее яр-кий пример гибридизации третьего поколения, вносят репрезентативные и экспертные опросы в исследованиях, осуществляемых учеными в республиках Российской Федерации. В перечне исследований и публикаций, посвященных проб-лемам этносоциолингвистики, особо следует вы-делить ряд книг, опубликованных в Башкортостане (Аюпова, Р. Галлямов, Ф.Г. Сафин), Коми республики (Ю.П. Шабаев, Т.М. Пешкова), Удмуртии (Л.С. Христолюбова). Итоги их исследований, бесспорно, имеют не только узколокальное, республиканское, но и более широкое значение. Многие выводы вполне применимы к этнополитическим и этноязыковым реалиям многих республик России.

Опираясь на итоги новейших исследований 1990-х гг. и учитывая опыт этносоциологических исследований двух десятилетий накануне распада Союза, можно попытаться сформулировать описательно-перечислительное определение социальной этнолингвистики и вынести на обсуждение вопрос, сформулированный в названии предлагаемого доклада.

Итак, социальная этнолингвистика – это широко очерченная предметная область с размытыми (четко не определенными) границами, охватывающая систему знаний о сущности, мес-те, роли языка в структуре и функционировании этнической общности, о факторах, формах и тенденциях этноязыковых процессов и их вза-имосвязи с развитием этнодемографических, эт-нокультурных, этносоциологических явлений.

Ее этносоциологический и этнополитологический аспекты представлены языковой политикой и практикой, языковой ситуацией и языковым строительством, а также использованием языка, двуязычия и многоязычия в системе образования, СМИ, культуре, межличностных контактах и других сферах жизнедеятельности.

Аккиева, Светлана Исмаиловна �XE "Аккиева С.И."�

г. Нальчик



Проблемы русского языка в условиях новой языковой 

политикИ В КБР



Современная языковая ситуация в КБР скла-дывалась под влиянием целого ряда объектив-ных и субъективных факторов, среди которых важную роль играли государственная политика в языковой области и этнодемографические процессы.

Население республики состоит в основном из трех национальностей, являющихся представителями трех различных языковых групп: сла-вянской – русские, украинцы, белорусы, абхазо-адыгской – кабардинцы, тюркской – балкарцы. Современный этап языкового развития населения республики, как и прежде, в советское время, характеризуется широким распространением двуязычия для нерусской части на-селения, а русское население в большинстве своем остается одноязычным. Наиболее приемлемым и понятным языком для большинства на-селения республики, как в общественной жизни, так и в межэтнических коммуникациях, ос-тается русский язык.

В условиях суверенизации республики возросло значение языков титульных этносов, что нашло отражение в законодательном закреплении их в 1995 г. в качестве государственных. За-кон открыл возможность нормального функционирования языкам и других народов, прожива-ющих в республике. В рамках реализации Зако-на КБР (О языках народов КБР( 16 февраля 1996 г. парламент КБР утвердил Государственную программу развития языков народов КБР, предусматривающую широкое изучение русского, кабардинского и балкарского языков для представителей всех национальностей республики. 

Важное место в реализации программы отводится школе. Сокращение часов, отводимых на обучение русскому языку, перевод обучения в 1-4 классе на национальные языки не оправдали себя, и ситуация в этой сфере исправля-ется. Однако в последние годы наметились опре-деленные проблемы, которые связаны с преподаванием русского языка. Сегодня доминирует правописно-орфографическое обучение и недостаточно внимания уделяется развитию речевой культуры, изучение русского языка идет в отрыве от литературы, нескоординировано изучение родной и русской литературы в национальной школе. Такой подход является в из-вестной мере наследием советской практики обу-чения иностранным языкам. Возобновление с 2000/01 учебного года обучения русскому язы-ку в 10-11 классах мера важная, но явно недостаточная. Как таковое, отсутствует понятие ба-зисного образования по литературе. Перевод преподавания литературы из базисного компонента в региональный неверен в принципе. Рус-ская классическая словесность общее и недели-мое достояние всех россиян. 





АТАЕВ, БОРИС МАХАЧЕВИЧ�XE "АТАЕВ Б.М."�

г. Махачкала



АКТУАЛЬНЫЕ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ НАРОДОВ ДАГЕСТАНА



За последние несколько десятков лет в Дагестане оказались существенно деформированными языковые процессы. Это привело к утрате значительной частью населения навыков владения и пользования родными языками. В сущности, идет интенсивный процесс нивелирования национального и этнического начал в личностном облике дагестанцев, что будет иметь далеко идущие последствия.

Исследование этноязыковой ситуации, языковое планирование и пути его реализации свя-заны с рассмотрением вопросов, так или иначе связанных с языковой политикой. К настоящему времени из двадцати одной республики в составе Российской Федерации законы о языках приняты и введены в действие в девяти. Остальные республики (в их числе и Дагестан) все еще продолжают обсуждать в высших законодательных органах свои проекты законов о языках.

На наш взгляд, в республике необходимо принять комплексный Закон (О языках народов Дагестана( и соответствующую программу (О со-хранении и развитии языков народов Дагестана(. Нами уже подготовлен проект программы (Развитие и функционирование языков народов Дагестана(.

БЕСОЛОВА, ЕЛЕНА БУТУСОВНА� XE "БЕСОЛОВА Е.Б." �

г. Владикавказ



Семантика ритуального 

оплакивания в осетинском 

погребальном обряде



Погребальный обряд являет собой систему обрядовых знаков-актов, связанных с дейст-вующими лицами и предметами. Как и всякий знак, акт имеет форму своего выражения, опре-деленную семантику, а по характеру может быть сакральным или языковым. Помимо обязательных, факультативных существуют сквозные обрядовые акты, пронизывающие обряд от начала до конца (плачи, причитания), которые составляют лексико-тематическую группу терминов, называющих обрядовые действия (хъарњг књнын – вопить, причитать над покойником; марой књнын – стенать, рыдать и др.). Погребально-поминальный комплекс обслуживают и межобрядовые термины, которые входят одновременно и в другие обряды; это лексико-тематическая группа, называющая обрядовый акт оплакивания покойника: мњрдадз, мњрдњгъдау, марой, иронвњндаг, хъарњг.

Лингвистическое исследование терминологии обрядового оплакивания покойника в совокупности со структурным анализом обряда выявляет взаимосвязь языкового и внеязыкового ас-пектов, наличие этнографического плана в тер-минологии. О присутствии двух областей соотнесенности и двух типов знаков в рамках одного текста плача, причитания свидетельствует тот факт, что обрядовый плач обращен, как к кон-кретным людям, так и к сакральному слушателю.

Сакральный язык в рамках любой религиозной культуры, как правило, стремится обособиться из языка обыденного (за счет архаиче-ской структуры слова, дающей возможность ис-пользовать его, как символ, и определенной ритмической организации текста). Носители тра-диционной культуры чутко улавливают сакраль-ный смысл текстов, прибегая к сакральному язы-ку в определенных жизненных ситуациях и ис-пользуя его для контакта со сверхъестественными силами, представляющимися в их глазах частью единого миропорядка.

БОТАШЕВ, МУРАТ ДОБАЕВИЧ� XE "БОТАШЕВ М.Д." �

г. Москва



экзотическиЕ мужскиЕ имена 

у карачаевцев



Основная масса традиционных мужских имен у карачаевцев имеет тюркское, иранское, арабское и кавказское происхождение. 

С начала 20-х гг. XX в. карачаевцы начинают также активно использовать русские имена. Наибольшую популярность приобрели имена Валерий и, особенно, Борис, созвучный с традиционным Барасбий. На основе симбиоза по-следних двух имен сложилось современное Бо-рисбий, которое практически полностью заменило собой исходные имена и уже не воспринимается в народе как экзотическое. 

Большую популярность в среде национальной интеллигенции имели в 1930-1950-е гг. име-на знаменитых исторических личностей и литературных персонажей. Так, например, историк Магомет Эркенов назвал своего единственного сына Святославом в честь великого князя Святослава Игоревича, а сыновья писателя Абдул-Керима Батчаева носят имена Робинзон и Крузо в честь главного героя романа Даниеля Дефо. Известны также люди с именами Атилла (Атилла Кубаев, аул Первомайский), Пушкин (Пушкин Шунгаров, г. Карачаевск), Бородин – в честь Бородинской битвы (Бородин Коркмазов, 1952-1996 гг., аул Первомайский), Бонопарт (Бонопарт Кочкаров, аул Мирный), Наполеон (Наполеон Салпагаров, аул Терезе; Наполеон Текеев, аул Римгорка; Наполеон Борлаков, г. Усть-Джегута) и т.д. Менее распространены были двух- и трехсоставные имена, такие как Победазанами (Победазанами Абайханов, аул Учкекен) и др.

В настоящее время практика наречения детей экзотическими именами представляется изжи-той. Подавляющее большинство современных ка-рачаевских имен арабо-мусульманского происхождения.

ВАСНЕВА, ОЛЬГА ИВАНОВНА� XE "ВАСНЕВА О.И." �

г. Пермь



Этнические стереотипы 

в языковом сознании детей

младшего школьного возраста



В докладе рассматривается один из этапов формирования этнических стереотипов – период младшего школьного возраста. Как отмечает большинство исследователей, стереотипы усва-иваются в раннем возрасте, обычно из вторичных источников и начинают использоваться за-долго до реальных контактов. В 1999-2001 гг. мы провели свободный ассоциативный экспери-мент на восприятие 5 этнонимов (русский, не-мец, китаец, француз, цыган). Этноним вызыва-ет в языковом сознании индивида определенную модель действий и отношений, концепт, сте-реотип, или, точнее, мифологему. Ассоциативный эксперимент позволяет выйти именно на эту ступень толкования языковой единицы. В качестве испытуемых были взяты русскоговорящие школьники начальных классов г. Перми (800 человек) и для сопоставления ученики 8 класса (30 человек). Особенности языкового со-знания этого возраста нашли свое отражение в полученных результатах. Если в 1 классе преобладали стандартные реакции (например, не-мец – воин, враг русских, фашист), то в 3 кла-ссе дети пытались дать качественную оценку (на-пример, немец – умный, дурак, злой, аккуратный, воспитанный). Для 8 класса характерно соединение двух процессов – типичного представления о том или ином этносе и индивидуального представления, основанного на личном опыте.

Наше исследование показывает необходимость включения в том или ином виде этнической информации в программы школьных кур-сов, т.к. именно в школьном возрасте происходит активное формирование стереотипов восприятия другого этноса. Показательны результаты эксперимента, проводимого на базе гимна-зии с углубленным изучением иностранных язы-ков. Реакции, полученные там от детей, носили более положительный характер, чем реакции, полученные от детей, обучающихся в стандартной средней школе. 

ВОРОНЦОВА, ОЛЬГА ПЕТРОВНА�XE "ВОРОНЦОВА О.П."�

г. Йошкар-Ола



Этнонимы в топонимии 

Ветлужско-Вятского 

междуречья



Ветлужско-Вятское междуречье, расположен-ное на современной территории республики Ма-рий Эл, является одним из мест обитания древних финно-угров. Топонимическая система данного региона создавалась в течение многих лет в сложных экстралингвистических условиях, при которых постоянно происходили взаимопроникновения, взаимовлияния племен и народностей.

Топонимия, как наиболее древний пласт лек-сики, является практически единственным языковым свидетельством далекого прошлого, по-этому она особенно важна для исследования истории бесписьменных языков, истории заселения края, для определения границ былого рас-селения народов и следов их контактирования.

Этноним мари – самоназвание народности, входящей в состав финно-угорской языковой группы, проживающей с конца I тыс. н.э. на данной территории, присутствует в составе око-ло 100 топонимов. Встречаются также топонимы в составе которых можно выделить этнонимы черемис и пор. Племенные названия удмуртов: одо, водь, ар, ватка, калмез – оставили заметный след в топонимике региона. В топонимах присутствуют названия других финно-угорских племен (мокша, меря, мурома, саран), соседей марийцев (татарин, русский, чуваш), ро-доплеменные тюркские этнонимы (аз/ас, кин/кенэ, суас). Некоторые названия возникли по модели: этноним ( прозвище ( собственное имя ( топоним. 

Несмотря на то, что этнотопонимы в количественном отношении занимают в топонимической системе Ветлужско-Вятского междуре-чья незначительное место, с точки зрения социолингвистики, они представляют определенный интерес, поскольку оказывают существенную помощь в определении этнической основы археологических культур.

Гидилия К.Т.� XE "Гидилия К.Т." �

г. Москва



Роль перевода Библии 

в расширении 

языковой картины мира

В нетрадиционных культурАХ



Перевод Библии – уникальной, многоуровневой и многопластовой системы ценностей – занимает особое место в мировой культуре. Од-нако интенсивность переводов возрастает в ХХ в. и особенно во второй его половине.

Нетрадиционной мы называем культуру народов, не исповедующих религий, для которых Библия является священной книгой, не знакомых с Библией или не имеющих переводов на их родные языки. Нетрадиционные языки по конфессионально-культурологическому признаку условно можно разделить на две группы: а) му-сульманские и б) языческие. Для мусульманс-ких культур некоторые особенности библейс-ких реалий стали неотъемлемой их частью. Для второй группы нетрадиционных языков Библия является совершенно незнакомой.

Языковую картину здесь мы предлагаем рас-сматривать как постоянную базу данных (в сво-ем национально-генетическом проявлении) и пос-тоянно развивающуюся систему, открытую по своей сути. С другой стороны, это – инструмент восприятия мира. Специфика перевода Библии заключается в необходимости соблюдения специ-альных законов перевода так называемых ключевых терминов. В докладе анализируется ряд ключевых терминов в языках некоторых групп (таджикский, аварский, чукотский и др.), общие специальные способы их перевода и специфика для каждой из вышеперечисленных групп.

При внесении новых понятий (элементов) в язык (мышление) путем перевода расширяется со-знание носителя языка и тем самым меняется языковая картина мира. В результате происходит подключение к новым системам не только отдельных индивидуумов, но и целых этнокультурных групп.

Гордеев Н.П.� XE "Гордеев Н.П." �

г. Москва



О происхождении этнонима нарты



Карачаево-балкарский субстрат чрезвычайно древен, а его первичный ареал в Восточной Европе трудно определить. М.Д. Каракетов до-пускает наличие угро-финских заимствований в карачаево-балкарских заимствований в карача-ево-балкарских заклинаниях.

Не исключено, что марийское нар/анар близко кавказскому нарт. У. Лаудаев приводит сказание о нарте Науре, основателе чеченского селения Ниэний Наур. Около осетинского селения Нар находится подземный склеп, названный могилой Сослана. Ш.Д. Инал-Ипа переводит имя первого абхазского нартского кузнеца Айнар-ижи как (нартский кузнец(. (Айнар( может быть близок марийскому анар/нар.

Можно предположить, что речь идет о варианте какого-то современного этнонима. Так, мари оз-начает 1/мари, мариец, 2/ мужчина, муж. Ср. мо-кшанское мирде – муж. Ср. удмурт. мурт – человек, коми морт – человек, название народа – мордва. С этим сопоставить будухское мирас – родственник со стороны мужа, чеченское марда – свекор, мурзо – родственник мужа. Марда близко к нарт /мн.д.т./, мокшанскому мирде, коми морт.

Лоткин, Илья Викторович � XE "Лоткин И.В." �

г. Омск



ПЕРЕХОД ОТ МОНОЛИНГВИЗМА К БИЛИНГВИЗМУ КАК КАТАЛИЗАТОР АССИМИЛЯЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ У МАЛЫХ ЭТНИЧЕСКИХ ГРУПП 

(на примере сибирских эстонцев)



В 1920-1930-е гг. в сибирской эстонской де-ревне активно функционировали национальные школы и другие культурно-просветительные уч-реждения. В конце 1930-х гг. в результате же-стоких репрессий культурная жизнь прибалтийских поселений на несколько десятилетий оказалась парализованной, начался процесс отмира-ния эстонского языка. Лингвист Н. Денисон описал отмирание языка с помощью следующей схе-мы: А – А // В – В // А – В. Отмирающий язык обозначен символом А, вытесняющий его язык си-мволом В. Римская цифра указывает на его ме-сто в ценностной системе общества. Первый этап: А – монолингвизм, когда язык достаточно гомогенен для нормального существования. Вто-рой этап: А // В – первый период отмирания языка. Это явление сопровождается ростом язы-ковых контактов и лексической атакой вторга-ющегося языка, а также фонетическими изменениями в отмирающем языке. Третий этап:     В // А – это второй период отмирания языка. Отмирающий язык постепенно вытесняется из бытовой и производственной сферы. В результате этого возникает функциональный моностилизм, при котором язык А употребляется только в домашнем общении. Четвертый этап – это результат отмирания: подмятый язык угас, на-поминают о нем в основном топонимы (Denison, 1997, 13-22). Эстонский язык в Сибири, на наш взгляд, находится на третьем этапе отмирания. Он уже вытеснен из бытовой и производственной сфер и употребляется главным образом в домашнем общении. Однако подобная ситуация серьезно обеспокоила прибалтийское население Западной Сибири. По данным этносоциологического опроса, 52,6 % латышей и 52,5 % эстонцев высказались за преподавание в школе родного языка. В конце 1980-х гг. в ряде населенных пунктов возобновилось преподавание эс-тонского языка, но эта мера оказалась запоздалой из-за ослабления географической компа-ктности и значительного уменьшения прибалтийских поселений. 

Намруева, Людмила Васильевна� XE "Намруева Л.В." �

Омакаева, Эллара Уляевна� XE "Омакаева Э.У." �

г. Элиста



Язык и этничность



Важнейшим идентифицирующим признаком этноса является язык, с которым непосредст-венно связано этническое самосознание. Отказ от своего языка – это (коллективное самоубий-ство(. Исчезновение языка – это первый шаг к исчезновению этноса. Наблюдается недооценка языкового фактора в осмыслении межнациона-льных отношений. Согласно закону (О языках народов Республики Калмыкия( (2000г.), калмыцкий язык, наряду с русским, имеет статус го-сударственного. Тем не менее состояние калмы-цкого языка сегодня и его социально-культур-ная значимость вызывают вполне обоснованную тревогу. Мы основываемся на проведенном нами летом и осенью 2000 г. социолингвистическом анкетировании жителей республики, в ко-тором приняло участие 382 респондента (кал-мыки – 62 %, русские – 30,9 %, представители других национальностей – 7,1 %). У калмыков язык находится на четвертом месте при обосновании своей этнической принадлежно-сти. Респонденты русской национальности пос-тавили язык на первое место. Отношение жителей республики к проблеме сохранения калмы-цкого языка и к преподаванию калмыцкого язы-ка в средней школе в качестве обязательного предмета независимо от этнической принадле-жности учащихся представляет особый интерес для изучения характера двуязычия в Калмыкии и обоснования выбора языка общения.

НОВОЖИЛОВА, ЕЛЕНА МИХАЙЛОВНА�XE "НОВОЖИЛОВА Е.М."� 

г. Санкт-Петербург 



Особенности 

использования родного языка представителями среднего поколения вепсов 



Доклад посвящен особой модели речевого поведения, встречающейся у тех носителей язы-ка, которые не в полной мере владеют титульным языком своей народности, и написан на материале, собранном на территории проживания средних вепсов в Ленинградской и Вологодской областях в 1998-2000 гг. В XX в. стремительно сокращается число носителей вепсского языка и сфер его употребления. В настоящее время родной язык в полном объеме сохранили только представители старшего поко-ления; среднее поколение владеет языком ху-же, чем их родители, или являются пассивными носителями языка. Для большинства из них ос-новным языком является русский. Однако суще-ствуют ситуации, в которых они предпочитают или считают себя обязанными говорить по-вепсски. Особенностью их вепсской речи явля-ется постоянное переключение с языка на язык, объясняющееся нехваткой лексического запаса. Для речи (несовершенных( носителей характерно отсутствие социолингвистической мотивации переключения кодов, невозможность его предсказания. Другой характерной чертой явля-ется осознание такого переключения как недопустимого и попытка перевести на вепсский язык слова, давно уже замененные русскими аналогами в речи носителей старшего поколения. Существование данной речевой модели, с одной стороны, свидетельствует о происходящем межпоколенческом языковом сдвиге. С дру-гой стороны, ее использование свидетельствует о желании представителей среднего поколения говорить на языке своих предков. 

Повод, Нина Александровна �XE "Повод Н.А."�

г. Тюмень 



Коми гидронимы 

на территории севера 

Тюменской области 

(по данным микротопонимии)



В современной микротопонимии севера Тюменской области выделяется около 180 названий средних и малых рек, имеющих коми-зы-рянское звучание. В образовании большинства коми-зырянских гидронимов на территории се-вера Тюменской области участвуют форманты: -ва, -вис, -вож, -ёль (-йоль), -кар, -соим, -ты,      -шор, -ю. Встречаются названия, указывающие на связь объекта с зырянами (Саран, Саранхолор, Сараншор и пр.).

Основное количество коми-зырянских гидронимов на территории севера Тюменской обла-сти размещено на восточных склонах Полярного и Приполярного Урала (Березовский, Шурыш-карский и Приуральский районы). Здесь же от-мечен только один гидроним с формантом -ва, который является наиболее древним – Сосьва. В Октябрьском районе зафиксированы названия с формантом -кар. В Советском, Уватском районах отмечены единичные топонимы с формантом -ва, в Кондинском районе – только гидроним Вым. Гидронимы Красноселькупского, Надымского и Тазовского района с формантами -ва и -ю локализуются в бассейне ре-ки Надым, южного побережья Надымской Оби, в устье реки Айваседапур (приток р. Пур) и в бассейне р. Таз. Факт участия коми-зырянского языка в образовании коми-ненецких гибридных названий с формантом -ва на этой территории представляется спорным. Заманчиво связать с языком коми происхождение гидронимов Анун-долва, Аркатанголова, Вырылава, Понголова, Тан-лова, Харлова в Советском районе, имеющих компонент -лова (река), но для этого необходимо проведение квалифицированного лингвистического анализа. 

Пятакова, Татьяна Леонидовна�XE "Пятакова Т.Л."�

г. Майкоп



Особенности языкового 

образования В г. МайкопЕ 

(по материалам социологических исследований 1993-2000 гг.)



После принятия (Закона о языках народов РА( и муниципальной программы (Образование города на пути к XXI веку( произошли изменения в распределении языков обучения в школах города. Из 22652 учащихся адыгейский язык в настоящее время изучают 10583 человека, т.е. 47 %. Преподавание адыгейского языка и лите-ратуры ведется практически во всех общеобразовательных школах города. В 1993 г. адыгейс-кий язык изучали всего 6 % учащихся.

Нами отмечено, что в сравнении с 1993 г. меньше стал проявляться так называемый (язы-ковый нигилизм( – в первую очередь – среди адыгов, для которых адыгейский язык является родным. При этом мы отмечаем благоприятный мотивационный настрой учащихся.

Наше исследование обнаружило и некоторые парадоксы. Несмотря на значительное уве-личение количества изучающих адыгейский язык, русский продолжает оставаться языком основного общения между учащимися в школе. Только 1 % адыгов говорит на родном языке в школе. Уровень владения адыгейским языком среди учащихся остается низким: 32 % – (вообще не говорят( и 25 % – (говорит с большим трудом(.

САФИН, ФАИЛЬ ГАБДУЛЛОВИЧ� XE "САФИН Ф.Г." �

г. Уфа



Языковой фактор в подборе и расстановке кадров (на примере национальных республик РФ)



Принятие бывшими союзными, а позже и автономными республиками Российской Федерации законов о языках, согласно которым язы-ки титульных наций наделялись государственным статусом, имело не просто культурно-язы-ковой смысл, но и стало политическим шагом. Особенно проявляется это при подборе и расстановке кадров по этноязыковой принадлежности. Важным шагом в законодательном зак-реплении этого принципа стало требование к кан-дидатам в президенты национальных республик РФ знать язык титульной национальности. В ря-де республик из-за сложности проблем этнической идентичности (например, в Башкортостане – проблема башкиро-татарской идентичности) закон о языках играет особую роль в осу-ществлении кадровой политики. 

В докладе прослеживаются тенденции огосударствления языков на современном этапе в сравнении с опытом реализации башкирского языка и коренизации аппарата в 1920-1930-е гг.

ТИХОМИРОВА, СВЕТЛАНА ВИТАЛЬЕВНА� XE "ТИХОМИРОВА С.В." �

г. Москва 



Интернет как новая среда 

языкового развития



Закономерностью современного этапа развития Интернет является процесс, когда из технического средства коммуникации, информа-ционного источника он становится новой социокультурной средой, в которой реализуются самые разные виды деятельности человека. Русскоязычный сектор Интернет характеризуется бурным развитием содержательного инфор-мационного ресурса, что обусловлено широким лингвистическим пространством русского языка. Особый интерес представляют языковые про-цессы, происходящие с языками малочисленных народов России. Двухлетнее (1999-2001) на-блюдение за динамикой развития языковых ре-сурсов показывает, что почти половина из народов России имеет в Интернет языковые ресурсы; если в 1999 г. они были представлены в основном мигрантами, носителями языка, прожива-ющими в экономически благополучных государствах, то в 2001 г. появилось много ресурсов, разработанных российскими исследователя-ми – носителями языка, проживающими на ма-теринских землях. В Интернет представлены следующие языки: идиш, немецкий, осетинский, адыгейский, ингушский, кабардинский, черкесский, чеченский, бурятский, калмыцкий, ительменский, корякский, нивхский, юкагирский, нга-гасанский, ненецкий, селькупский, энецкий, баш-кирский, татарский, хакасский, чувашский, якут-ский, вепсский, водский, карельский, коми-зы-рянский, коми-пермяцкий, марийский, удмуртский, финский, эрзянский. Наблюдение за язы-ковыми процессами позволяет выдвинуть гипотезу, что для многих исчезающих языков социокультурное пространство Интернет могло бы стать средой, где язык не только сохраня-ется, но и получает возможности для развития. 

ЧАГИН, ГЕОРГИЙ НИКОЛАЕВИЧ�XE "ЧАГИН Г.Н."�

г. Пермь



Язык коми-язьвинцев 

в контексте этнического 

самосознания



На севере Пермской области, в верховьях р. Язьва, компактно проживает около 2 тыс. человек, которых в официальных документах за-писывают русскими, но, согласно представлени-ям самих этих людей, их следует считать самостоятельным этносом. Этническое самосознание коми-язьвинцы унаследовали от особой ко-ми этнической общности, существовавшей в Кам-ско-Вишерском междуречьи и полностью исчез-нувшей в процессе заселения этой территории русским населением.

Этнические признаки коми-язьвинцев можно заметить в элементах традиционной культуры, хотя в них много общего с культурой русских и коми-пермяков, но более всего они выражены в языке и самосознании. Лингвисты отмечают, что население Верхней Язьвы сохранило наиболее древние черты в языке: фонетику, отличаю-щуюся от фонетической системы коми-зырян и коми-пермяков, гласные звуки, отсутствующие в других коми-диалектах, оригинальную систе-му ударения, своеобразную лексику. Отличительные особенности родной речи хорошо из-вестны любому жителю верхнеязьвинских деревень. Поэтому языковое сознание остается самым существенным признаком самоидентификации коми-язьвинцев. К тому же они сохраняют древнее самоназвание – пермяк, пермяки.

Язык коми-язьвинцев остается бесписьменным. Функции его во второй половине XX в. сократились, но он по-прежнему необходим лю-дям для повседневного общения. В последние два года в школах ведется изучение родного языка, составлен букварь, включающий материал о 39 буквах, записываются фразеологизмы. 

Коми-язьвинцы явились создателями особой формы русской речи. Она отличается от диалекта соседнего русского населения, поскольку сформировалась под влиянием родного языка. Осознание особенностей русской речи также служит коми-язьвинцам поводом для самоидентификации.

Шарина, Сардана Ивановна�XE "Шарина С.И."� 

г. Якутск

Бурыкин, Алексей Алексеевич�XE "Бурыкин А.А."�

г. Санкт-Петербург



некоторые проблемы 

развития языков 

малочисленных народов Севера 



Ситуация с родными языками народов Севера РФ однозначно оценивается как кризисная, и проблемы возрождения этих языков обсу-ждаются постоянно. Предмет доклада составля-ют некоторые характеристики предкризисного со-стояния языковой ситуации, которые позволяют скорректировать направления языковой полити-ки на Севере.

Одной из предпосылок утраты родных языков народов Севера явилось формирование ди-аспоры: сначала как население поселков, потом окружных, областных, федеральных центров (Санкт-Петербург, Москва), где происходил акти-вный переход на русский язык, как на более престижный. Одна часть этноса отходила от родного языка сознательно, другая – следуя стереотипам коммуникации, и только много поз-же эти процессы отразились на языковой компетенции. Образовательная дифференциация эт-носа привела к формированию пяти профессиональных типов пользования родным языком: 1) бытовой, 2) специализированно-профессио-нальный или (оленеводческий(; 3) (педагогичес-кий(; 4) (переводческий(; 5) (писательский(. Только первые два типа предполагают полноце-нное активное и пассивное пользование языком. В остальных – пользование родным языком происходит параллельно с утратой актив-ного (тип 3) или пассивного его использования (типы 4 и 5). Для диаспоры эти процессы особенно активны, но именно диаспора проявляет максимум активности в узурпации деятельности по возрождению родных языков.

Ведущим направлением в возрождении языков народов Севера должна стать работа на тер-риториях компактного проживания этносов с од-новременной элиминацией диаспоры из этой дея-тельности. 

Шаров В.� XE "Шаров В." � 

г. Йошкар-Ола



К ВОПРОСУ О ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЯЗЫКАХ В МАРИй  ЭЛ



В Марий Эл проблема государственных язы-ков активно обсуждается несколько лет. Воп-рос осложняется в связи с определением количества государственных языков в республике. До сих пор нет единодушия в том, считать ли языки горных и луговых мари отдельными диа-лектами одного и того же (марийского) языка или же совершенно самостоятельными языками. 

Марийский народ подразделяется на две этнографические группы: горных и луговых ма-рийцев, каждая из которых использует свою ли-тературную норму, то есть горномарийский язык, и собственно марийский язык, носителями ко-торого являются представители луговых мари. Горные марийцы достаточно твердо идентифицируют себя с этнонимом кырык (горный) мари.

Согласительная комиссия по проекту закона (О языках в Республике Марий Эл( решила ос-тавить редакцию статьи, касающейся государственных языков республики, без изменений: (ма-рийский (горный, луговой)(. Конституция Респу-блики Марий Эл, с одной стороны, признает па-радоксальность ситуации (у одного народа две языковые нормы), с другой, – не ущемляет прав ни той, ни другой ветви марийского народа.
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